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BO NGOAI GIAO SAO Y BAN CHINH

S6: 34/2009/SL-LPQT

Hiép dinh gitia Chinh phi nudc Céng hoa x@ hdi chil nghia Viét Nam
va Chinh phi nuéc Cong hoa Lién bang Bra-xin vé mién thi thic cho ngudi
mang hé chiéu cong vu, Ky tai Brasilia ngdy 24 thang 11 nam 2008, ¢6 hiéu
luc tir ngay 08 thang 7 nam 2009.

Ha Ngi, ngay 06 thdng 5 ndm 2009
TL. BO TRUONG
KT. VU TRUGNG
VU LUAT PHAP VA PIEU UGC QUOC TE
PHO VU TRUGNG
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Noi nhén :

- Van phong Quéc héi (dé bdo cdo);

- Van phong Chi tich nwéc (dé bdo cdo);

- Van phdng Chinh phi (dé bdo cdo);

- Phong Céng bdo, Vin phdong Chinh phi (dé€ ddang Cdng bdo);
- B6 Coéng an;

- B6 Quéc phong (Bo tu 1&énh Bo doi bién phong);
- Dai st qudn Viét Nam tai Bra-xin;

- S& Ngoai vu Thanh phé H6 Chi Minh;

- Cuc Léanh su, B6 Ngoai giao;v

- Vu Chau M¥, Bo Ngoai giao;

- Vu Luéat phdp va Diéu udc quéc t€, BNG.
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HIEP PINH
| GIUA
CHINH PHU CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
VA '
CHINH PHU CONG HOA LIEN BANG BRA-XIN
VE
MIEN THI THU'C CHO NGUOI MANG HQ CHIEU CONG VU

. Chinh pht nuréc Céng hoa X& hdi Chui nghia Viét Nam va Chinh phi
Céng hoa Lién bang Bra-xin (sau day goi 1a “céc Bén”);

V&i mong mudn ting cudng quan hé hitu nghi va hop téc gitta hai nudc;

Nhim tao thuén loi cho viéc di lai cia cong dén hai nudc mang hd chidu
cong vu;

bi thoa thuén nhu sau: .
PIEU 1
Cong dan cia mbi Bén mang ho chiéu cdng vy cdn gié tri, duge mién thi

thire nhép canh, xuét canh, qué cénh lanh thd Bén kia va tam tra véi thoi gian
khéng qué chin muoi (90) ngay k& tir ngay nhép cénh.

PIEU 2

Theo yéu ciu bing vin ban clia co quan dai dién ngoai giao hodc co
quan lanh sy ctia mot Bén déng trén lanh thd Bén kia, co quan thAm quyén
otia Bén kia s& gia han thoi gian tam tri néu & Diu 1 Hiép dinh ndy.

PIEU 3
Céng dan cta mdi Bén 12 thanh vién co quan dai dién ngoai giao, co

quan 18nh sy hodc co quan dai dién cta t§ chitc quéc té déng trén lanh thd
Bén kia va thanh vién gia dinh ciing chung séng v6i ho, mang hé chiéu céng




-

vu con gié tri, duge midn thi thue nhap canh, xult canh, qué canh lanh thd
Ban kia trong subt nhiém kj cong téc.

PIEU 4

Céng dan clia cac Bén néu tai Higp dinh ndy ¢6 thé nhép céanh, xuht canh,
qué cénh 1anh tho Bén kia tai tt c& chc cira kbAu danh cho khéach qudc t& qua
lai,

PIEU §

Céng din cia m&i Bén phai tuén thi phap lujt va c4e quy dinh hién hanh

 ita Bén kia trong thoi gian lwu tré trén 150h thé ctia Bén kia.

PILU 6

'Hiép dinh nay khong han ché quyén cia mdi Bén tir chéi viéc nhép cénh
hodc it ngén thoi han tam tri trén 13nh thd cta minh dbi v6i coéng dan cua
Bén kia bi coi 13 ngudi khong dugc hoan nghénh theo quy dinh phip lugt coa
méi nude vA didu uée québe & ma hai Bén du 13 thanh vién. ‘

PIEU 7

1. Céc Bén s& trao cho nhau m’ﬁu ho chidu cong vu hién hanh qua duong
ngoai giao trong vong ba muoi (30) ngay sau khi ky Hiép dinh. '

A

2. Trong trubng hop mot Bén thay d6i mbu hd chiu cong vy hién hanh
hoc ban hanh mAu h§ chiéu méi, Bén d6 phii trao cho Bén kia mAu hd chiéu
méi qua dudng ngoai giao clng véi cdc th6ng tin chi tiét v& mAuhd chiéu méi

Y

cham nhét 13 ba muoi (30) ngdy truée Khi dua vao sir dung mau ho chiéu méi.
PIEU 8

M5i Bén c6 thé dinh chi mot phén hofic todn b viéc thi haoh Hiép dinh
nay vi 1y do an ninh, trt t¢ x& hdi hotic stic khde cong dbng. Viéc dinh chi
hodc bai bo viée dinh chi phai duge thong béo cho Bén kia qua dudmg ngoai
giao cham nhét 13 hai muoi tr (24) truée khi vige dinh chi hodc bai b viée
dinh chi ¢6 higu luc. ‘




PIEU 9

1. Hiép dinh c6 hiéu lyc sau chin muoi (90) ngay ké tir ngay nhan duge
cong ham thé hai trong d6 cdc Bén théng béo cho nhau viée hoim tit cac thi
tuc ndi ludt & Hiép dinh ¢6 hiéu luc.

2. Hiép dinh ndy c6 thé dugc stra dbi hoic bd sung theo théa thusn bing
" vin ban cla céc Bén qua dudng ngoai giao. Nhimg sira déi hodc bd sung s&
c6 hidu lyc theo thi tuc néu tai khoan 1 Didu ndy.

3. MBi Bén c6 thé hity bd Hiép dinh nay véo bit ky Iic nao bing viéc
théng bao bing vin ban che Bén kia qua dudmg ngoai giao. Hiép dinh s& hét
hiéu lyc sau chin muoi (90) ngdy ké tir ngiy théng béo.

4, Moi tranh chép ndy sinh lién quan dén viée giai thich hodc thyre hién
Higp dinh ndy s& duoc gidi quyét qua dudng ngoai giao.

Lam tai kwrhengdy. 24 thing..£¢2008, thinh hai ban gbe, m8i ban bing
tiéng Viét, tiéng BS Pao Nha va tiéng Anh; céc vin ban ¢ gis trj nhu nhau.
Trong tredmg hop c6 sy gidi thich khic nhau, vin ban tiéng Anh dugc dimg
dé dbi chiéu.

THAY MAT CHINH PHU THAY MAT CHINH PHU'
C()NG HOA XA HOI CHU NGHIA CONG HOA LIEN BANG
VIET NAM © BRA-XIN ‘
Pham Gia Khiém .
Phé Thit twéng ' Bg trrdng B) Ngoai giao

B truwdmng B Ngoai giao




AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM

AND
THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
| ON' ‘
VISA EXEMPTION FOR HOLDERS OF OFFICIAL OR SERVICE
— | PASSPORTS

The Government of the Socialist Republic of Vietnam
and .

The Government of the Federative Republic of Brazil
(hereinafter referred to as the “Parties™)

Desiring to strengthen the bonds of friendship and co-opération between
the two countries; and :

Recognising the need to facilitate travels into each other’s territory by
nationals of both countries holders of official or service passports,

Have agreed in the followings terms:

ARTICLE 1
“““ Nationals of either Party, holders of a valid official or service passport, not
accredited in the territory of the other Party, shall enter, transit through, stay
and leave the territory of the other Party, without a visa, for a period not
exceeding 90 (ninety) days, from the date of first entry.

ARTICLE 2

The extension of the period mentioned in Article 1 of this Agreement shall
be granted by the competent authorities of the host country on the basis of
ﬁ written request by the Diplomatic Mission or Consular Post of the sending

State.




ARTICLE 3

. Nationals of either Party, holders of a valid official or service passports,
who are members of diplomatic mission, consular post or official
representatives of international organisations accredited in the territory of the
other Party, as well as their family members who live with them and are holders
of a valid official or service passports, shall enter, transit through, stay and
leave the tetritory of the other Party, without a visa, during the period of their
assignment.

ARTICLE 4
Nationals mentioned in this Agreement may enter, transit through and
leave the territory of the other Party at all border-crossing points open to
international passenger traffic.
ARTICLE 5

Nationals of either Party shall comply with the laws and regulations in
force in the territory of the other Party during their stay.

ARTICLE 6

This Agreement does not curtail the right of either Party to deny entry or
to shorten the stay of citizens of the other Party considered undesirable

according to the former’s laws and regulations and international conventions of -

which both Parties are members.
ARTICLE 7

1. The Parties shall exchange, through diplomatic channels, specimens of
their valid official or service passports no Jater than 30 (thirty) days after the
date of signature of this Agreement.

5 In case of introduction of new official or service passports or
modification of the existing ones, the Parties shall convey to each other,
through diplomatic channels, specimens of these passports, accompanied by
detailed information on their char cteristics and applicability, not later than 30
(thirty) days prior to its application. |




ARTICLE 8

For reasons of security, public order or public health, either Party may
suspend the application of this Agreement in whole or in part. The suspension,
as well as the end of such suspension, shall be notified to the other Party
through diplomatic channels, at least twenty four (24) hours before being
effective.

ARTICLE 9

1. This Agreement shall enter into force ninety (90) days after the receipt
of the second diplomatic note in which the Parties inform each other that the
national legal requirements for the entry into force have been met.

2. This Agreement may be modified or amended by mutual consent of the
Parties, in writing, through diplomatic channels. The modifications or
amendments shall enter into force as mentioned in paragraph 1 of this Article.

3. Each of the Parties may, at any time, terminate this Agreement by a
written notification to the other Party, through diplomatic channels. The
termination shall be effective ninety (90) days after the date of notification.

4. Any dispute arising from the interpretation or implementation of this
Agreement will be settled through diplomatic channels.

‘:Done at &'-Jrﬂx, on4,,w2008, in two original copies, in the Vietnamese,
Portuguese, and English languages, all being equally authentic. In case of any
divergence of interpretation, the English version shall prevail.

| FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL

Pham Gia khiem Celso Amorim
Deputy Prime Minister Minister of External Relations
Minister of Foreign Affairs




ACORDO

ENTRE

0 GOVERNO DA REPUBLICA SOCIALISTA DO VIETNA

E

O GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL

SOBRE
A ISENCAO DE VISTO PARA PORTADORES DE PASSAPORTES
OFICIAIS OU DE SERVICO

O Governo do Republica Socialista do Vietna

e

O Governo da Republica Federativa do Brasil

doravante denominados “Partes”)

Desejando fortalecer os lagos de amizade e cooperagéo entre os ClOlS
paises; e

Reconhecendo a necessidade de facilitar as viagens entre os territérios
das Partes por nacionais-de ambos os paises portadores de passaportes oficiais
ou de servico,

Acordam o seguinte:

ARTIGO 1

Os nacionais das Partes, portadores de passaportes oficiais ou de servigo
validos, ndo acreditados no territério da outra Parte, entrarfio, transitarfio,
permanecerfo e sairfio do territorio da outra Parte sem a necessidade de visto,
por um perfodo méximo de 90 (noventa) dias, contados da data da primeira
entrada.

ARTIGO 2

A prorrogagio do periodo de que trata o Artigo 1 deste Acordo serd
concedida pelas autoridades competentes do pais anfitrifio com base em
solicitacdo por escrito da misséo diplomaética ou da representar,:ao consular do
Estado acreditante.




ARTIGO 3

Os nacionais das Partes, portadores de passaportes oficiais ou de servigo
vélidos, sendo membros de missdo diplomética, representagdo consular ou
representantes oficiais de organizagSes internacionais acreditadas no territério
da outra Parte, bem como os membros de suas familias que com eles vivam e
sejam portadores de passaportes oficiais ou de servigo validos, entraréo,
transitardio, permanecerio e sairfo do territério da outra Parte sem a
necessidade de visto, durante todo o perfodo da sua misséo.

ARTIGO 4

Os nacionais mencionados neste Acordo poderfio entrar, transitar e sair
do territério da outra Parte em todos os pontos de fronteira abertos ao trafego
internacional de passageiros.

ARTIGO 5

Os nacionais das Partes respeitarfio as leis e regulamentos vigentes no
territério da outra Parte durante a sua estada.

ARTIGO 6

‘Este Acordo nfo cerceia o diteito de cada Parte de recusar a entrada ou
abreviar a permanéncia de cidadfios da outra Parte considerados indesejaveis,
conforme as respectivas leis e regulamentos de cada Parte € os atos
internacionais de que sejam patte.

ARTIGO 7

1. As Partes intercambiardo, | por via diplomética, exemplares de
passaportes oficiais ou de servigo vélidos no prazo méximo de 30 (trinta) dias
apds a data de assinatura deste Acordo.

2. Caso haja introdug:ﬁo de novos passaportes oficiais ou de servigo ou
modificagio dos existentes, as Partes intercambiarfo, por via diplomatica,
exemplares de seus novos passaportes, acompanhados de informagfo
pormenorizada sobre suas caracteristicas e utilizagdo, com a antecedéncia
minima de 30 (trinta) dias antes de entrarem em circulagZo.




